
Rentrée 
2026-2027



 Cycle 1

 Bâtiment Cycle 1 (éducation préscolaire & éducation précoce)

Précoce A
 Gonçalves Fradeira Patricia  Titulaire

81 24 04 - 74
 May Tania & Assen Diane  Éducatrices

Précoce B
 Wanderscheid Lynn  Titulaire

81 24 04 - 71
 Welter Martine  Éducatrice

Cycle 1A  Klopp Marie-Anne  Titulaire 81 24 04 - 73

Cycle 1B  Anthon Claudine  Titulaire 81 24 04 - 72

 Ancien bâtiment (éducation préscolaire)

Cycle 1C  Karier Carmen  Titulaire 81 24 04 - 76

Cycle 1D  Bindels Lisa  Titulaire 81 24 04 - 75

 Autres intervenantes

 Gleis Michèle  Institutrice

 Glodt Liz  Institutrice

Personnel enseignant et
éducatif 2026-2027

 Cycle 2 (rez-de-chaussée)

Classe 2.1A (salle verte)  Nonnweiler Nathalie  Titulaire 81 24 04 - 59

Classe 2.1B (salle jaune)  Flammang Linda  Titulaire 81 24 04 - 51

Classe 2.2A (salle rouge)  Bouché Florence  Titulaire 81 24 04 - 54

Classe 2.2B (salle bleue)  Godelet Lis  Titulaire 81 24 04 - 53

 Fouilleux Estelle  Institutrice

 Ries Marine  Institutrice

 Ries Eric  Instituteur

 Cycle 3 (1  étage)er

Classe 3.1A (salle bleue)  Brust Moris  Titulaire 81 24 04 - 62

Classe 3.1B (salle jaune)  Palazzi Alessia  Titulaire 81 24 04 - 55

Classe 3.2A (salle verte)  Wilmes Nadine & Soares Nogueira Ana  Titulaires 81 24 04 - 66

Classe 3.2B (salle rouge)  Weis Patrick  Titulaire 81 24 04 - 57

 Ries Eric  Instituteur

 Fouilleux Estelle  Institutrice

 Schoenherr Coralyne  Institutrice



mon
école!

 Cycle 4 (2  étage)e

Classe 4.1A (salle verte)  Bartz Caroline  Titulaire 81 24 04 - 61

Classe 4.1B (salle jaune)  Provost Tammy  Titulaire 81 24 04 - 60

Classe 4.2A (salle bleue)  Kass Tania  Titulaire 81 24 04 - 56

Classe 4.2B (salle rouge)  Burg Larissa  Titulaire 81 24 04 - 58

 Schoenherr Coralyne  Institutrice

 Putz Martine  Chargée de cours

 Autres intervenants/-es

 Thill Fabienne  I-EBS

 Simon Caroline  Institutrice « Kuebenascht » 

 Raths Claude  Éducateur ESEB

 Bernardy Sandra  A-EBS



Données de contact
schoul@feulen.lu

81 24 04 - 46
621 583 128

www.schoul-feelen.lu

de gauche à droite : Marie-Anne Klopp, Eric Ries, Caroline Simon

Comité d’école
Eric Ries (Président)
Marie-Anne Klopp

Caroline Simon



M. Roettgers Gérard
Directeur

M. Lepage Patrick
Directeur adjoint

Mme Heftrich Nathalie
Directrice adjointe

M. Reis Luc
Directeur adjoint

Mme Witry Vicky
Directrice adjointe

Données de contact
secretariat.diekirch@men.lu

 Tél.: 247 - 55 860
 Fax: 247 - 55 871

www.diref14.lu

Direction de l’enseignement
fondamental Diekirch 

(DR 14)



Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi

Matin 8:00 - 12:00 8:00 - 12:00 8:00 - 12:00 8:00 - 12:00 8:00 - 12:00

Après-midi 14:00 - 15:50 14:00 - 15:50 14:00 - 15:50

Lundi Mardi Mercredi Jeudi Vendredi

Matin 7:50 - 12:00 7:50 - 12:00 7:50 - 12:00 7:50 - 12:00 7:50 - 12:00

Après-midi 14:00 - 15:50 14:00 - 15:50 14:00 - 15:50

Horaire des classes
Cycle 1 précoce

Cycles 1.1 et 1.2 (éducation préscolaire)

Cycles 2 - 4

Les parents sont priés de veiller à ce que leurs enfants arrivent à temps.
En cas de retards répétés, le personnel enseignant se réserve le droit

d’inscrire les élèves concernés comme non excusés.

Surveillance
Une surveillance des élèves sera assurée à tour de

rôle par les enseignants/-es et ceci 10 minutes
avant et après les cours ainsi que pendant les

récréations.



Informations concernant les
absences

(1) Lorsqu’une personne soumise à l’obligation scolaire manque un cours, une
activité ou un stage obligatoires de l’enseignement, les personnes titulaires de

l’autorité parentale informent, dès le premier jour de l’absence, par tout moyen, le
titulaire de classe, le régent de la classe ou le directeur de l’établissement

d’enseignement de l’absence et de son motif. Une notification écrite, sous forme
papier ou électronique, des personnes titulaires de l’autorité parentale est à

communiquer dans les trois jours suivant l’absence.
(2) Les seuls motifs légitimes sont la maladie de la personne soumise à l’obligation

scolaire, le décès d’un proche et le cas de force majeure.
(3) Le titulaire de classe ou le régent de la classe peut exiger des personnes titulaires
de l’autorité parentale la communication d’une pièce justifiant un des motifs visés au

paragraphe 2.
(4) Si l’absence dépasse trois jours d’enseignement consécutifs, la remise d’une pièce

justifiant un des motifs visés au paragraphe 2 est à remettre au plus tard le
quatrième jour de l’absence par les titulaires de l’autorité parentale au titulaire de

classe ou au régent de la classe.

Art. 10 de la loi du 20 juillet 2023 relative à l’obligation scolaire

À l’exception des visites médicales urgentes, les rendez-vous
pour des consultations médicales sont à fixer en dehors des

horaires scolaires. 

Aucune dispense ne sera accordée pour des départs anticipés
ou des retours tardifs des vacances. En cas de non-respect,

le personnel enseignant se réserve le droit d’inscrire des
absences non excusées. 

Accessibilité des bâtiments scolaires
pendant les heures de classe

Les portes d’entrée des trois bâtiments de l’école fondamentale « Am
Kuebebongert » (bâtiment cycle 1, ancien bâtiment, bâtiment cycles 2
à 4) sont fermées pendant les heures de classe. Si jamais il s’avère

nécessaire d’entrer dans les bâtiments scolaires pendant les heures
de classe, le personnel enseignant vous prie de bien vouloir appeler le

numéro de téléphone de la classe concernée.



Début Fin

Congé de la Toussaint samedi, 31.10.2026 dimanche, 08.11.2026

Vacances de Noël samedi, 19.12.2026 dimanche, 03.01.2027

Congé de Carnaval samedi, 06.02.2027 dimanche, 14.02.2027

Vacances de Pâques samedi, 27.03.2027 dimanche, 11.04.2027

Ascension jeudi, 06.05.2027

Lundi de Pentecôte lundi, 17.05.2027

Congé de la Pentecôte samedi, 29.05.2027 dimanche, 06.06.2027

Fête nationale mercredi, 23.06.2027

Vacances d’été vendredi, 16.07.2027 mardi, 14.09.2027

L’année scolaire commence mardi, le 15 septembre 2026.

Calendrier des congés et vacances
scolaires 2026-2027

Le lendemain de la première communion, les classes du
troisième cycle de l’enseignement fondamental fonctionnent

normalement. Toutefois, les enseignants/-es des classes
concernées accepteront d’éventuelles excuses écrites

individuelles concernant les absences d’élèves au cours de la
matinée. 



Oberfeulen, Route d’Arlon 07h48 13h45

Oberfeulen, Place de la Chapelle 07h50 13h47

Oberfeulen, Op Hopericht 07h52 13h49

Niederfeulen, École 07h55 13h52

Niederfeulen, École 12h05 15h55

Oberfeulen, Route d’Arlon 12h10 16h00

Oberfeulen, Place de la Chapelle 12h12 16h02

Oberfeulen, Op Hopericht 12h14 16h04

Oberfeulen, Route d’Arlon 07h35 13h45

Oberfeulen, Place de la Chapelle 07h37 13h47

Oberfeulen, Op Hopericht 07h39 13h49

Niederfeulen, École 07h42 13h52

Niederfeulen, École 12h05 15h55

Oberfeulen, Route d’Arlon 12h10 16h00

Oberfeulen, Place de la Chapelle 12h12 16h02

Oberfeulen, Op Hopericht 12h14 16h04

Transport scolaire
Le transport scolaire est réservé exclusivement aux élèves domiciliés à

Oberfeulen et fonctionne selon l’horaire ci-dessous.

Aller
Retour

Aller
Retour

L’accompagnement des enfants est assuré par un agent communal.
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Vendredi 18.09.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 22.09.2026 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 25.09.2026 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 29.09.2026 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 02.10.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost) 

Mardi 06.10.2026 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 09.10.2026 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 13.10.2026 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 16.10.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 20.10.2026 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 23.10.2026 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 27.10.2026 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 30.10.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Congé de la Toussaint (31.10.2026 - 08.11.2026

Mardi 10.11.2026 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 13.11.2026 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 17.11.2026 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 20.11.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 24.11.2026 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 27.11.2026 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 01.12.2026 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 04.12.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 08.12.2026 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 11.12.2026 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 15.12.2026 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 18.12.2026 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Vacances de Noël (19.12.2026 - 03.01.2027)

Programme de natation à la piscine de
Colmar-Berg en 2026-2027



Mardi 05.01.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 08.01.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 12.01.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 15.01.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 19.01.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 22.01.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 26.01.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 29.01.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 02.02.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 05.02.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Congé de Carnaval (06.02.2027 - 14.02.2027)

Mardi 16.02.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 19.02.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 23.02.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 26.02.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 02.03.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 05.03.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 09.03.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 12.03.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 16.03.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 19.03.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 23.03.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 26.03.2027 Vendredi Saint

Vacances de Pâques (27.03.2027 - 11.04.2027)

Mardi 13.04.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 16.04.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 20.04.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)



Vendredi 23.04.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 27.04.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 30.04.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 04.05.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 07.05.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 11.05.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 14.05.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 18.05.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 21.05.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 25.05.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 28.05.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Congé de la Pentecôte (29.05.2027 - 06.06.2027)

Mardi 08.06.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 11.06.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 15.06.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 18.06.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 22.06.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 25.06.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 29.06.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)

Vendredi 02.07.2027 C2 (Classes Nonnweiler & Flammang) & C4.1 (Classes Bartz & Provost)

Mardi 06.07.2027 C1 (Classes Karier & Bindels) & C3.2 (Classes Wilmes & Weis)

Vendredi 09.07.2027 C2 (Classes Bouché & Godelet) & C4.2 (Classes Kass & Burg)

Mardi 13.07.2027 C1 (Classes Klopp & Anthon) & C3.1 (Classes Brust & Palazzi)



Règlement communal relatif au transport scolaire
communal des élèves de l’école fondamentale « Am

Kuebebongert »
Chapitre I : Objet
Article 1
Le présent règlement a pour objet :

d’assurer la sécurité des utilisateurs du transport scolaire communal, à savoir les élèves de l’école
fondamentale « Am Kuebebongert » (cycle 1 précoce, cycles 1.1 à 4.2) et de prévenir les accidents ;
de garantir le bon déroulement des trajets ;
de responsabiliser les représentants légaux ainsi que les élèves eux-mêmes ;
d’assurer la discipline et la bonne tenue des élèves à la descente, à la montée et à l’intérieur des
véhicules affectés au circuit du transport scolaire communal pendant les trajets du transport scolaire.

Chapitre II : Droits et obligations des autorités communales
Article 2
Le transport scolaire des élèves domiciliés à Oberfeulen et fréquentant l’école fondamentale « Am
Kuebebongert » à Niederfeulen est assuré par l’entreprise de transport chargée à cet effet par le collège
des bourgmestre et échevins de la commune de Feulen. Il est précisé que l’organisation du transport
scolaire ne constitue pas une obligation pour l’administration communale.

Article 3
Le transport scolaire communal se fait suivant l’horaire et l’itinéraire établis par le collège des
bourgmestre et échevins et fait partie intégrante de l’organisation scolaire. Les horaires et les itinéraires
sont révisés au début de chaque année scolaire afin de répondre aux besoins des utilisateurs. Il en est de
même pour le présent règlement communal. En cas de besoin, des modifications relatives aux horaires et
itinéraires peuvent être apportées au cours de l’année scolaire. L’information y relative est communiquée
sous forme écrite par le collège des bourgmestre et échevins aux représentants légaux.

Article 4
L’horaire et l’itinéraire des bus sont publiés dans la brochure scolaire éditée au début de l’année scolaire.
Cette brochure est téléchargeable sur le site internet de la commune.

Article 5
La présence d’un accompagnateur de bus est obligatoire pour chaque trajet du transport scolaire
communal.

Article 6
La commune doit veiller à la propreté et à l’entretien des arrêts et abris de bus tout au long du trajet du
transport scolaire communal. Les arrêts et les abris de bus doivent répondre à la législation en vigueur en
matière de réglementation de la circulation routière ainsi qu’aux normes de sécurité.

Article 7
Les élèves domiciliés à Oberfeulen qui fréquentent l’école fondamentale « Am Kuebebongert » à
Niederfeulen reçoivent de la part de l’Administration communale un titre de transport valable pour une
année scolaire, la carte de transport scolaire (Buskaart), dont le modèle* est annexé au présent règlement
communal.



Chapitre III : Droits et obligations du personnel enseignant et éducatif
Article 8
Une surveillance à l’arrêt de bus à l’école fondamentale « Am Kuebebongert » à Niederfeulen est assurée
par le personnel enseignant et éducatif lors de l’arrivée et du départ des bus scolaires, suivant un plan à
établir au début de chaque année scolaire qui fait partie de l’organisation scolaire.

Chapitre IV : Droits et obligations des accompagnateurs de bus
Article 9
L’accompagnateur de bus doit se comporter d’une manière irréprochable à l’égard des élèves, des
conducteurs de bus, des représentants légaux et du personnel enseignant et éducatif.

Article 10
L’accompagnateur de bus est affecté au transport scolaire communal suivant décision du collège des
bourgmestre et échevins. Cette décision peut être révisée à tout moment par le collège des bourgmestre
et échevins.

Article 11
L’accompagnateur de bus est responsable de la discipline et de la sécurité dans le bus scolaire. Il est en
droit de donner des instructions y relatives aux élèves.

Article 12
L’accompagnateur de bus, en collaboration avec le conducteur de bus, veille à la sécurité des élèves dans
le bus scolaire.

Article 13
L’accompagnateur de bus ne fournit aucun renseignement en ce qui concerne une sanction ou un rappel
à l’ordre d’un élève. Les articles 23 et 24 du présent règlement sont à respecter.

Article 14
L’accompagnateur de bus peut demander aux élèves de présenter leur carte de transport scolaire.

Article 15
En cas d’indiscipline d’un élève, l’accompagnateur de bus signale les faits par écrit au collège des
bourgmestre et échevins en utilisant le formulaire pré-imprimé intitulé « Rapport d’incident / transport
scolaire ».

Article 16
L’accompagnateur de bus a le droit de perforer de sa propre autorité la carte de transport scolaire des
élèves qui ont manqué à leurs obligations disciplinaires telles qu’énumérées aux articles 17 à 22.
L’accompagnateur de bus soumet par la suite au collège des bourgmestre et échevins un rapport complet
et clair concernant l’infraction commise par le ou les élèves. Le collège des bourgmestre et échevins
confirme ou annule, lors de sa prochaine séance, la perforation de la carte de transport scolaire et
délibère sur la sanction disciplinaire à prendre, conformément à l’article 26 du présent règlement.



Chapitre V : Droits et obligations des élèves
Article 17
Seuls les élèves inscrits à l’école fondamentale « Am Kuebebongert » à Niederfeulen et habitant dans la
localité d’Oberfeulen sont autorisés à prendre le bus scolaire. Pour toute dérogation, une demande écrite
doit être adressée au collège des bourgmestre et échevins. Celui-ci informe les représentants légaux par
courrier de la décision prise.

Article 18
Aux arrêts de bus, les élèves sont tenus de respecter la distance de sécurité entre l’arrêt et la chaussée. Ils
ne peuvent avancer au bord de la route pour monter dans le bus qu’au moment où le conducteur de bus
a arrêté le bus et ouvert la porte d’entrée.

Article 19
Pendant les trajets, les élèves restent obligatoirement assis et portent la ceinture de sécurité.

Article 20
Les sacs, serviettes, cartables ou paquets de livres sont placés de telle sorte qu’à tout moment, le couloir
de circulation, ainsi que l’accès aux portes de secours restent libres et que les objets placés dans les
porte-bagages ne risquent pas de tomber. Dans la mesure du possible, les élèves placent leurs affaires
sous les sièges et n’encombrent pas les autres sièges.

Article 21
Les élèves doivent se conformer aux ordres du conducteur de bus et de l’accompagnateur de bus.

Article 22
Il est interdit dans le bus scolaire :

d’enfreindre le présent règlement et de ne pas tenir compte des annonces, avertissements ou
injonctions personnelles de la part de l’accompagnateur de bus ou du conducteur de bus ;
de se lever et de courir dans le bus ;
de parler au conducteur de bus (sauf en cas d’urgence) ; 
de provoquer, de distraire ou de gêner le conducteur de bus ;
de déranger ou d’importuner d’autres élèves ;
de souiller et d’abîmer le matériel ;
de manger et de boire ;
de manœuvrer les poignées, serrures ou dispositifs d’ouverture des portes, extincteurs ainsi que les
issues de secours, sauf en cas d’urgence ;
de lancer ou de projeter des objets par la vitre ou à l’intérieur du véhicule ;
d’amener et de manipuler des objets dangereux tels que des couteaux, cutters, ciseaux, bouteilles en
verre, etc. ;
d’utiliser des allumettes et briquets ;
de crier, cracher, se bousculer ou agresser physiquement d’autres élèves, l’accompagnateur de bus ou
le conducteur de bus ;
de laisser des détritus (papiers, nourriture, chewing-gum, etc.) ;
de poser les pieds sur les sièges ;
de commettre des actes qui peuvent nuire à la sécurité des autres usagers du bus scolaire.

Chapitre VI : Droits et obligations des représentants légaux
Article 23
Pour ce qui est des élèves qui ont subi une sanction, leurs représentants légaux sont informés par écrit et
ont la possibilité de présenter leurs observations et objections, dans un délai de 8 jours à compter de la
réception de la sanction par lettre recommandée (le jour de l’envoi n’étant pas inclus), par écrit au collège
des bourgmestre et échevins.



Article 24
Toute réclamation concernant un rappel à l’ordre d’un élève par le conducteur de bus ou par
l’accompagnateur de bus est à présenter par écrit au collège des bourgmestre et échevins.

Article 25
Toute détérioration commise ou tout dégât corporel causé par les élèves à l’intérieur du bus scolaire
engage la responsabilité des représentants légaux.

Chapitre VII : Sanctions
Article 26
Les sanctions sont prononcées et appliquées par le collège des bourgmestre et échevins.

Article 27
Les sanctions prises à l’encontre des élèves, selon les modalités énumérées à l’article 29, sont notifiées
par le collège des bourgmestre et échevins :

aux représentants légaux moyennant lettre recommandée ;
à l’enseignant responsable par courriel.

Article 28
L’exclusion du transport scolaire communal ne dispense pas l’élève de son obligation scolaire.

Article 29
Le tableau ci-après reprend différentes catégories d’infractions et des sanctions y relatives. La liste est non
exhaustive. 

Sanctions Infractions

Catégorie 1
Avertissement

Le tableau ci-après reprend différentes catégories d’infractions et
des sanctions y relatives. La liste est non exhaustive.

ne pas respecter les consignes de sécurité à l’arrêt de bus et
au bus / ne pas respecter les ordres du conducteur de bus
ne pas porter la ceinture de sécurité
ne pas présenter la carte scolaire
provoquer des chahuts
faire preuve d’insolence à l’égard d’autres élèves, du
conducteur de bus our de l’accompagnateur de bus
se lever et courir dans le bus
parler au conducteur de bus
provoquer, distraire ou gêner le conducteur de quelque façon
que ce soit
déranger ou importuner les autres élèves
souiller et abîmer le matériel
manger et boire
crier, cracher, se bousculer ou agresser physiquement
d’autres élèves, le conducteur de bus ou l’accompagnateur de
bus
laisser des détritus (papiers, nourriture, chewing-gum, etc.)
dans le bus
poser les pieds sur les sièges
nuire à la sécurité des autres usagers de bus



Catégorie 2
Convocation des
représentants au collège des
bourgmestre et échevins et
exclusion temporaire d’une
semaine

commettre une récidive de la catégorie 1
manœvrer les poignées, serrures ou dispositifs d’ouverture
des portes, extincteurs ainsi que les issues de secours, sauf en
cas d’urgence
manipuler des objets dangereux tels que des couteaux,
cutters, ciseaux, bouteilles en verre, etc.
utiliser des allumettes et briquets
lancer ou projeter des objets par la vitre ou à l’intérieur du
véhicule

Catégorie 3
Exclusion jusqu’à la fin du
trimestre

commettre une récidive de la catégorie 2
commettre une infraction grave

Catégorie 4
Exclusion jusqu’à la fin de
l’année scolaire

commettre une récidive de la catégorie 3 de façon répétée
commettre une infraction très grave

En cas d’infractions relevant de la catégorie 1, la première case de la carte de transport scolaire de l’élève
est perforée. En cas d’une deuxième infraction relevant de la catégorie 1, la deuxième case est perforée et
le collège des bourgmestre et échevins envoie une lettre d’avertissement par envoi recommandé aux
représentants légaux.

En cas d’une infraction relevant de la catégorie 2, la
troisième case est perforée et le collège des
bourgmestre et échevins convoque les
représentants légaux pour un entretien au sujet du
comportement de leur enfant. L'élève est exclu du
transport scolaire communal pour la durée d’une
semaine.

En cas d’une infraction relevant de la catégorie 3, la
quatrième case est perforée. Dans ce cas, l’élève est
exclu du transport scolaire communal jusqu’à la fin
du trimestre.

En cas d’infraction relevant de la catégorie 4, la
cinquième case est perforée. Dans ce cas, l’élève est
exclu du transport scolaire communal jusqu’à la fin
de l’année scolaire.

Dans tous les cas précités, le collège des
bourgmestre et échevins adresse une lettre
d’avertissement aux représentants légaux par envoi
recommandé.
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Chargée de direction: Apel Anne

Pôle pédagogique cycle 1 :
Reifenberg Eric & Aleyna
Göktas

Pôle pédagogique cycles 2-4 : Alves Ines

Pôle pédagogique crèche + remplaçante : Hengel Mandy

Ouverture du secrétariat

Lundi - Vendredi de 9h à 11h30

Téléphone:
81 24 04 - 81
81 24 04 - 88
81 24 04 - 87

E-Mail: mr.feulen@arcus.lu

Maison Relais de Feulen

Pôle pédagogique de la Maison Relais Feulen

Secrétariat de la Maison Relais



Liebe Eltern, 
 
Gerne informieren wir Sie über unser neues Angebot im Rahmen des Projektes “Elternarbeit”:
café to go. 

Wir laden Sie herzlich ein, morgens zwischen 7.15 Uhr und 8.00 Uhr eines unserer Buffets zu
besuchen. 

Genießen Sie einen Kaffee und ein Croissant „to go“ oder nutzen Sie die Gelegenheit, in
einladender Atmosphäre mit unseren Erziehungsberechtigten vom ersten Zyklus (Eric Reifenberg
& Aleyna Göktas) und von den Zyklen 2-4 (Ines Alves) ins Gespräch zu kommen. 

Die Termine werden wir im Voraus per E-Mail bekannt geben. Diese Aktivität wird einige Male im
Jahr stattfinden. 

Der erste Termin ist am 24.09.2026.
Melden Sie sich bitte im Vorfeld per E-Mail (mr.feulen@arcus.lu) bei uns an.

Wir freuen uns auf Ihr Kommen. 

Chers parents, 
 
Nous avons le plaisir de vous informer de notre nouvelle offre dans le cadre du travail avec les
parents « café to go ». 

Nous vous invitons à vous rendre à l'un de nos buffets le matin entre 7h15 et 8h00. 

Profitez, dans une atmosphère accueillante, d'un café et d'un croissant « to go » ou saisissez
l'occasion pour discuter avec nos responsables du cycle 1 (Eric Reifenberg & Aleyna Göktas) et des
cycles 2-4 (Ines Alves). 

Les dates seront communiquées à l'avance par e-mail. Cette activité aura lieu plusieurs fois par
an. 

Le premier rendez-vous aura lieu le 24.09.2026.
Veuillez vous inscrire à l'avance par e-mail (mr.feulen@arcus.lu) auprès de nos services.

Nous nous réjouissons de votre participation. 

mailto:mr.feulen@arcus.lu


Elterevertrieder
Zesumme fir eis Kanner - Är Elterevertrieder stelle sech vir

Léif Elteren, säit dem November 2025 si mir déi nei Equipe vun den Elterevertrieder.
Eis wichtegst Aufgab gesi mir doran, den Elteren hire Standpunkt ze vertrieden an hinnen eng
Stëmm ze ginn. Mir wëllen den Austausch ënnerstëtzen, bei Froen hëllefen a gemeinsam dozou
bäidroen, datt all Kand an eiser Schoul sech wuel fillt. 

Hutt Dir Froen, Virschléi oder eppes um Häerz? Da schwätzt eis gären un iwwert d'Mailadress:
elterenvertrieder@feulen.lu oder iwwer Facebook: Elterevertrieder Feelen.

Représentants des parents d’élèves
Ensemble pour nos enfants – vos représentants des parents d’élèves se
présentent

Chers parents, depuis novembre 2025, nous formons la nouvelle équipe de représentants des
parents d’élèves.

Notre mission principale consiste à représenter le point de vue des parents et à faire entendre
leur voix. Nous souhaitons favoriser la communication, répondre à vos questions et travailler
ensemble pour que chaque enfant de notre école se sente heureux et à l’aise.

Vous avez des questions, des idées ou des préoccupations ? N’hésitez pas à nous contacter par e-
mail à l’adresse suivante : elterenvertrieder@feulen.lu ou sur Facebook : Elterevertrieder
Feelen.

Daubach Nathalie
Elsen Conny
Elsen Mireille

Guthmann Diana
Jans Catherine
Kremer Isabelle
Reinartz Lynn
Wagner Sylvie
Weis Yvonne



















CDM - Centre pour le développement moteur

Nous, psychomotriciens et ergothérapeutes de la section 2 du Centre pour le
développement moteur (CDM), sommes responsables du dépistage
systématique des difficultés motrices et offrons un soutien moteur aux enfants
du cycle 1.2. 
Afin de relever les défis moteurs de l’école, il est important que les compétences
motrices soient appropriées à l’âge développemental. 
La coopération avec les parents et l'ensemble du personnel de l'école constitue
également une part importante de nos activités de soutien à l'enfant. En plus du
soutien moteur possible, le développement de la personnalité est également
influencé positivement. Notre soutien est basé sur les forces et les intérêts des
enfants.

Comment procéder ? 
Fiche d'information pour les parents (cycle 1.2) au début de l'année scolaire 
Observations à l'école (dépistage consistant en 14 exercices moteurs) 

Qu'observons-nous ?
Motricité globale (équilibre, coordination générale, ...) 
Motricité fine (couper, colorier, coller, ...) 

En cas de soutien préventif, les étapes suivantes sont proposées : 
Échange avec les parents et le personnel de l'école. 
Avec le consentement des parents, nous proposons un soutien moteur
préventif (individuel ou en groupe). 

Quels sont les coûts ? 
Notre offre est financée par le « Ministère de l'Éducation nationale, de l'Enfance
et de la Jeunesse » et elle est donc gratuite. 

1, place Thomas Edison
L-1483 STRASSEN
44 65 65 - 1
www.cc-cdm.lu



CDM - Centre pour le développement moteur

Wir, Psychomotoriker und Ergotherapeuten der Sektion 2 des “Centre pour le
développement moteur” (CDM), sind zuständig für die systematische
Früherkennung motorischer Auffälligkeiten und der dazugehörigen Förderung
der Kinder aus dem Zyklus 1.2. 
Altersgerecht entwickelte motorische Fähigkeiten sind eine wichtige
Voraussetzung um die motorischen Herausforderungen in der Schule zu
meistern. 
Auch die Zusammenarbeit mit den Eltern und der Schule stellt einen wichtigen
Teil unseres Handelns dar, um dem Kind unsere Unterstützung anbieten zu
können. Neben einer möglichen motorischen Unterstützung wird auch die
Persönlichkeitsentwicklung positiv beeinflusst. Unsere Förderung orientiert sich
an den Stärken und Interessen der Kinder.

Wie gehen wir vor? 
Informationsblatt für die Eltern (Zyklus 1.2) zu Beginn des Schuljahres
Beobachtungen in der Schule (motorische Früherkennung bestehend aus 14
motorischen Übungen)

Was beobachten wir?
Grobmotorik (Gleichgewicht, allgemeine Koordination, ...) 
Feinmotorik (Schneiden, Malen, Kleben, ...)

Im Falle einer präventiven Unterstützung werden die folgenden Schritte
vorgeschlagen: 

Austausch mit den Eltern und dem Schulpersonal
Mit dem Einverständnis der Eltern bieten wir eine präventive motorische
Förderung an (individuell oder in der Gruppe).

Was sind die Kosten?
Unser Angebot wird durch das “Ministerium für Bildung, Kinder und Jugend”
finanziert und ist daher kostenlos.

1, place Thomas Edison
L-1483 STRASSEN
44 65 65 - 1
www.cc-cdm.lu














